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This research aims to examine the cultural aspects of Iranians' lives during the Safavid 

era as depicted in the travelogue of Raphaël Du Mans, a seventeenth-century French 

priest, using the methodology of imageology. Du Mans resided in Iran for over fifty 

years, starting from the mid-seventeenth century until his demise. His book, "L’estat de 

la Perse en 1660" offers insights into the Safavid-era Iranians, with a particular focus on 

cultural and ethnographic dimensions. Employing imageology, our study categorizes 

and analyzes the depictions of Iranians in this travelogue across eleven subjects, 

encompassing architecture and home furnishings, cuisine, attire, games, Nowruz 

festivities, domestics, calligraphy and language, literature and prevalent sciences, 

education, prevalent addictions, and public health. Moreover, we examine Du Mans' 

varying attitudes—positive, neutral, or negative—towards each phenomenon and seek 

to elucidate the origins of these perspectives. The findings reveal that over 75% of the 

presented images by Du Mans concerning the cultural life of Iranians convey a negative 

tone, possibly stemming from his mindset, assumptions, and the purpose of his journey.   
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Abstract 

1. Introdaction: 

The aim of the following research is to examine the cultural aspects of the lives of Iranians 

during the Safavid era as presented in the travelogue of Raphael du Mans, based on the 

knowledge of Imagology. The book " The Status of Iran in 1660," written by Raphael du Mans, 

a French priest who lived in the mid-17th century during the reign of Shah Abbas II of the 

Safavid dynasty, portrays various aspects of the lives of Iranians in that era. In this book, the 

author discusses religion, customs, character traits, culture, knowledge of Iranians, and the 

political-social situation in Iran. The following text focuses on the image studies of the cultural 

dimensions of Iranian life during the Safavid period as presented in this book. The subject of 

imagology involves studying the others’ image or, better yet, the others’ culture or its elements 

in one's own literature and art. In other words, imageology is a field and method that examines 

the depiction of foreign countries or personalities in the works of a writer or a specific period 

and school (Namvar Motlagh, 122:1388). The perspective of the image creator is influenced by 

various factors that affect their description of events, as everything that the comparer sees in 

different texts, including travelogues, is not merely a product of visual and sensory data; they 

speak from a specific understanding and personal interpretation (Pageaux, 141:1995). 

 

2. Methodology 

The research method is based on the theory of Imagology. In the first step, by analyzing the 

content of du Mans’ work, a collection of images related to cultural characteristics is classified. 

In the second step, based on intra-linguistic factors such as adjectives, adverbs, and textual 

context, we have evaluated the images in three categories: positive, negative, and neutral, along 

with a quantitative and statistical analysis of the number of images in each category. In this 

regard, we attempted to analyze the reasons behind du Mans’ perspective on each image as 

much as possible. In the final step, based on the images that du Manspresents regarding various 

cultural aspects of Iranian life, we tried to identify an outline of his perspective and thoughts as 

a prominent character from France at that time. 

 

3. Discussion and Analysis 

In this research, images presented regarding cultural aspects of Iranian life during the Safavid 

era were extracted from the aforementioned book and categorized under 11 topics: architecture 

and household items, foods, clothing, games, Nowruz ceremonies, servants, script and 

language, books and common sciences, public education, common addictions, and public 

health. du Manscompares Iranian household items and their eating habits with the French model 

and evaluates them as degenerate and incorrect without considering the differences in lifestyle 

and its requirements between Iran and Europe. He views common games in Safavid Iran as very 

limited and does not mention popular sports; instead, he presents Iranians as unfamiliar with 

sports and physical activity, despite the well-known popularity of sports like wrestling and polo 

in Safavid Iran, which other travelers also noted in their travelogues. He mentions their attention 

to the lives of their servants as a positive aspect of Iranian culture without providing any 

judgment and considers Iranian schools to lack quality. According to him, what is paid as tuition 

to students in religious schools is merely a bribe to keep them there. He evaluates the Persian 

language as weak and degenerating due to its mixing with Arabic and its lack of grammatical 

qualities prevalent in Latin. He also discusses the consumption of wine and drugs in Iran and 

views the use of intoxicants and substances like hemp—prohibited in Islam—as indicative of 

people's opposition to religious laws. Additionally, he perceives Iranians' adherence to 

cleanliness and bathing negatively and criticizes it. Since many Islamic rules emphasize purity 
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through practices like ablution and ghusl (full-body ritual washing), du Mans, as a Christian, 

does not have a favorable view of this. Moreover, in France at that time, using perfume was 

more common than bathing, while washing one's face and body was considered a cause for 

illness. 

 

4. Conclusion 

In this work, a total of 47 images related to the cultural aspects of Iranian life were identified 

in du Mans’ travelogue. These images were categorized into 11 topics: household furnishings 

and architecture, foods, clothing, treatment of servants, popular sports and games, Nowruz 

ceremonies, writing and language, books, schools, addictions, and health conditions. Among 

these, there are 32 negative images, 8 positive images, and 7 neutral images, indicating a 

predominance of negative views in du Mans’s judgments on this matter. 

Based on du Mans’ evaluative perspective on the cultural images of Iranians during the Safavid 

period, the following characteristics can be identified: 1) His superior view as a European 

towards Easterners. His descriptions of homes, dining practices, Iranian schools, and the leisure 

activities of Iranians are consistently accompanied by comparisons to the norms in France, 

which he considers superior. This is because, in his mind, the European model of anything is 

deemed the standard against which other phenomena are measured. This subjective quality is 

what Edward Said refers to in his studies on Orientalism. This trait leads to an exaggerated and 

sometimes mocking tone in his descriptions of various aspects of Iranian life. 2) The 

predominance of religious biases and anti-Islam sentiments that influence his descriptions of 

schools and certain Iranian customs with religious roots. Religion was a significant motivation 

for him during this mission and occupied a large part of his life. He became a Capuchin monk 

in his youth and then traveled to Iran to promote what he believed was the true faith. However, 

like other missionaries, he found little success not only among Muslims but even among 

Armenians. This failure in promoting his faith made him disdainful of followers of other 

religions. Additionally, one must consider the anti-Islamic propaganda prevalent among 

European clergy in the seventeenth century. 3) The predominance of political and colonial 

perspectives over religious goals. One of the policies adopted by Colbert, minister to Louis XIV 

in the seventeenth century, was the revival of trade with the East, and sending missionaries to 

the East was part of this policy. The East was a realm for the French where they had to compete 

with other colonizers and sought to claim it. du Mans wrote this book to describe the situation 

in Iran for France so that they could plan their political-economic strategies to advance their 

colonial objectives in this country. Comparing this book with those of other travelers, such as 

Pacifique de Provins, strengthens this notion. For example, Pacifique de Provins, who traveled 

to Iran in the late 1620s with the aim of opening relations with the country, presents much more 

positive and pleasant images than du Mans. In conclusion, it was found that over 75% of the 

images du Mans presents regarding the cultural life of Iranians are negative images. This 

negative perception of Iranians may stem from his particular temperament, his preconceptions 

as a Christian, and the objectives of his journey. His travel goals were both missionary and 

politically colonial, which led him to view the people of Iran as "others" who were inferior and 

in opposition to himself. 
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 ، رافائل دومان

 ، صفویه

 ،  فرهنگ

 سفرنامه،

 ،  تصویرشناسی 

 . شناسیمردم

 

سفرنامة رافائل دومان، کشیش هدف از پژوهش زیر بررسی وجوه فرهنگی زندگی ایرانیان عصر صفوی در  
فرانسوی قرن هفدهم میلادی است که بر اساس دانش تصویرشناسی انجام شده است. دومان در اواسط  

میلادی، به ایران آمد و تا پایان عمر، یعنی بیش از نیم قرن، در این کشور    1645قرن هفدهم ، حدود سال  
ایران در سال   برد. کتاب »وضع  ایرانیان عصر صفوی، ندة دیدگاه« دربرگیر1660به سر  دربارة  او  های 

شناسی آن است. در این جستار بر اساس دانش تصویرشناسی، تصاویر  خصوصاٌ در ابعاد فرهنگی و مردم
ها، مراسم نوروز،  ها، بازیموضوع معماری و اثاثیة منازل، غذاها، لباس  11ایرانیان در این سفرنامه را در  

ها و علوم رایج، آموزش عمومی، اعتیادهای رایج و بهداشت و سلامت عمومی  تابخدمتکاران، خط و زبان، ک
نسبت  را  گذاری مثبت، خنثی یا منفی او  ایم نوع نگاه و ارزش سپس کوشیده  ،ایمبندی کردهاستخراج و دسته 

پایان مشخص شد گیری این نوع نگاه را بیابیم. در  های شکلبه هر پدیده شرح دهیم و علاوه بر آن، ریشه
دهد، از نوع تصاویر منفی  درصد تصاویری که دومان دربارة زیست فرهنگی ایرانیان ارائه می   75بیش از  

های او به عنوان  فرضتواند ریشه در روحیات خاص او، پیش هستند که این دید منفی نسبت به ایرانیان می 
 .یک مسیحی و هدف سفر او داشته باشد
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 مقدمه .1
 شرح و بیان مسئله.1-1

گیرد.  کنند شکل میمی شناخت هر فرد یا گروه نسبت به هویت خود، از طریق روایاتی که دیگران آنان را به واسطه آن تعریف  
ها، در قالب تصویر اند. این روایتشناسیم پیشتر توسط دیگران به ما اطلاق شدهخصوصیات منفی یا مثبتی که خود را با آن می

 شوند.بندی شده و منتقل میصورت
ها دربرگیرندة توصیفاتی ای یافت. سفرنامهبا گذشت زمان و آشنایی اقوام و ملل با یکدیگر، شناخت هر قوم از خود ابعاد تازه

طرفی یا نگاه ناظر بیگانه، به واسطة بی  از زندگی هر قوم و ملت بودند که در بسیاری از موارد، خود آنان بدان دقت نکرده بودند و
گرفت. در  از بیرون، درک بهتری از آن داشت. بدین صورت، ادبیات به منزلة ابزاری برای شکل دادن هویت جمعی آن قوم قرار می

دهد با استفاده از نظر، توصیفات و  سازد و اجازه می را فراهم می  «دیگری»و    « من»چنین موقعیتی ادبیات، شناخت و ارتباط میان  
دیگر،   فرهنگ  یک  دربارة  موجود  شویم «دیگری»تجربیات  آشنا  وی  خصوصیات  با  و  بشناسیم  اول،   را  صاحبی  و  )فارسیان 

179:1401 .) 
است.   خودی تصویر دیگری و یا به عبارت بهتر، فرهنگ دیگری یا عناصر آن در ادبیات و هنر ةموضوع تصویرشناسی مطالع

های بیگانه در آثار یک نویسنده یا یک  به عبارت دیگر تصویرشناسی دانش و روشی است که در آن تصویر کشورها یا شخصیت
و هدف آن بررسی تصویر فرهنگ خودی در ادبیات بیگانه و یا تصویر   (122:1388  ،)نامور مطلقشود  دوره و مکتب مطالعه می 

  .بیگانه در ادبیات خودی استفرهنگ 
، کشیش فرانسوی است که در اواسط قرن هفدهم و مقارن با پادشاهی iiنوشته رافائل دومان 1660iوضع ایران در سال کتاب 

زیست. در این کتاب، نویسنده جوانب مختلف زندگی ایرانیان عصر صفوی را به تصویر کشیده شاه عباس دوم صفوی در ایران می
نوشتار پیش رو،   اجتماعی ایران سخن گفته است.  -ایرانیان و اوضاع سیاسی  مذهب، آداب و رسوم، خلقیات، فرهنگ و دانشو از  

 پردازد.به تصویرشناسی ابعاد فرهنگی زیست ایرانیان عصر صفوی در کتاب فوق می
در ایران زندگی کرد و   -بیش از نیم قرن -طولانیهای غان مسیحی است که به ایران آمد و سالرافائل دومان از نخستین مبلّ

 viر و جان فرای   vونوهت،  iv، انگلبرت کمپفرiiiدر ایران نیز از دنیا رفت. تعدادی از مشهورترین سیاحان اروپایی شرق، از جمله تاورنیه

خود راجع به ایران را مدیون او هستند. به این ترتیب او بر    یةاو برخوردار شدند و اطلاعات اولدر بدو ورود به ایران از راهنمایی  
خصوص از آنجا که سفرنامه تعدادی از این سیاحان همچون تاورنیه ؛ بورد ایران نیز تأثیر بسزایی داشتشناخت سایر اروپاییان درم

همچنین به علت حضور در دربار ایران در جایگاه مترجم،   های مربوط به شرق بود.های بعد از پرتیراژترین سفرنامه ونو در دههو ته
تنها با هدف شدند  مذهبی همچون دومان که به شرق فرستاده می   غانتوان نقش سیاسی نیز برای او قائل شد. از سویی، مبلّمی

رخی اهداف سیاسی و اجتماعی را نیز دنبال می کردند؛ مانند جذب جامعة ارامنة شرق  ب آمدند بلکه  تبلیغ مسیحیت به این سفر نمی
ترین قدرت مسلمان آن دوره،  مهم   در جایگاه وری عثمانی  تایجاد یک جبهة مذهبی در برابر امپرا  و از سوی دیگر   مذهب کاتولیکبه  
در زمان حکومت لویی چهاردهم سیاست توجه به شرق به منظور    .1سنجی تأسیس نهادهایی چون کمپانی هند شرقیامکان  نیز  و

تر های استعماری گذاشت که پیشتجارت در آن و احیای اقتصاد فرانسه در دستور کار قرار گرفت و فرانسه پا به عرصه رقابت
کشورهایی چون پرتغال، اسپانیا و هلند در آن حضور داشتند. برنده شدن در این رقابت ابتدا مستلزم تسخیر ایران به لحاظ فرهنگی 

 گرفت. میو مذهبی بود و آمدن مبلغان کاتولیک به ایران، با همین هدف صورت 
شمارند و در همین تعداد کم نیز معمولا به  های فرانسوی راجع به ایران انگشتسفرنامه   1660  وضع ایران درپیش از کتاب   

تصویری که از ایرانیان در سفرنامة خود ارائه کرده است، به    دومان   هایاز این رو بررسی دیدگاه   اختصار از ایران سخن رفته است.
ما را به شناخت عمیق تری از جامعة ایران قرن هفدهم می رساند، نه تنها    گردان بعدی،عنوان یک منبع تصویرساز برای آثار جهان

 
i . Estat de la Perse en 1660 

ii. Raphael Du Mans 

iii Tavernier 

iv  . Engelbert Kaempfer 

v  . Tévénot 

 .vi John fryer   
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از رافائل دومان   1660. در پژوهش حاضر، کتاب وضع ایران در  بلکه با روحیات سیاحان اروپایی شرق در آن دوران آشنا می سازد
 مورد بررسی قرار گرفته است.

 
 پیشینة پژوهش   .1-2

 اند:به موضوعاتی از سفرنامة رافائل دومان پرداخته  مستقیما مقالات زیر
ایرانیان عصر صفوی از رهگذر بررسی امثال و اصطلاحات فارسی به   تصویرشناسی(  1402صنیعی، فرزانه و قبول، احسان )
با بررسی امثال فارسی  این مقاله می.  5، دورة2، شمارهپژوهش زبان و ترجمة فرانسهکار رفته در سفرنامة رافائل دومان.   کوشد 

رفته در سفرنامه، تصویری از موقعیت فرهنگی، اجتماعی و سیاسی ایران عصر صفوی به دست دهد. در این جستار امثال و کاربه
اند و مشخص شد بیشتر این امثال و اصطلاحات با بار بندی شدهاصطلاحات از منظر بار ارزشی و زمینه مفهومی احصا و دسته

  ارزشی منفی هستند و زمینة فرهنگی دارند.
احسان  قبول،  و  فرزانه  دومان.  (  1402)   صنیعی،  رافائل  سفرنامة  در  صفویه  عصر  ایرانی  زنان  های  پژوهشتصویرشناسی 

ایرانی عصر .  ( 59-42)3سال سیزدهم، شماره  ،  شناسیایران در این مقاله آنچه دومان دربارة موقعیت فرهنگی و اجتماعی زنان 
اند و مشخص شد نگاه دومان به زنان ایرانی تا حد زیادی منفی است. صفوی در سفرنامة خود آورده است استخراج و بررسی شده

عنوان یک مبلغ مسیحیت کاتولیک که مسلمانان را از نظر عقیدتی توان نخست در هدف سفر او، بهدلیل این نگرش منفی را می

  یک   جایگاه  در  نانز  دربارة  عقایدش   همچنین  ایرانیان،  دانستن وجو کرد. خودبرتربینی اروپایی او و فرودستداند، جستبر خطا می
   .مؤثرند نگرش  این در نیز کاتولیک کشیش

ایم و مواردی که به تصاویر فرهنگی مرتبط با زنان و یا نگرش فرهنگی در پژوهش پیش رو از روش دو مقالة بالا بهره جسته 
 ایم. دومان به اصطلاحات و امثال فارسی اشاره دارد به این دو مقاله ارجاع داده 

 ت فرانسیس ریشار تالیف شده است:ترین اثر کتابی است که به همّدر مورد شخص رافائل دومان، کامل
RICHARD, Francise (1995): Raphaël Du Mans, missionnaire en Perse au XVIIe s. Paris, Société 

d'histoire de l'Orient.   

  

ت. طهمورث ساجدی در هایی مربوط به دوران حضور او در ایران اسنامه رافائل دومان و اسناد و نامه این کتاب شامل زندگی
را منبع اصلی خود قرار داده و به معرفی رافائل دومان، فعالیت    فوق کتاب    »رافائل دومان  فرانسوی و ایران عصر صفوی«مقاله  

 ها در زمان او و ارتباطات او با سایر مبلّغان و سیاحان اروپایی پرداخته است. ها و پروتستانهای میسیونری کاتولیک
 توان نام برد:  پردازند موارد زیر را میهایی که به معرفی نظریة تصویرشناسی میمقالات و کتاباز میان 

Guyard, Marius-François (1969). La littérature compare.  Paris, Presses universitaires de 

France 

Leerssen, joep (2007) Imagology: The cultural construction and literary representation of 

national characters. A critical survey. Amsterdam: Rodopi 

Dadvar, Ilmira (2011) Imagologie. Teheran, Centre d'études pour l'élaboration de manuels 

d'enseignement des sciences humaines dans les universités (SAMT) 

 

 شناسی پژوهش روش. 3 -1

ت بیگانه را بایستی »دیگری« شمرد و نه »غیر«، دیگری در تصویرشناسی همواره پای »دیگری« در میان است، اما فرهنگ و ملّ
(. تصویرپردازی 104:  1390،کند، اما شناخت او راهی به سوی شناخت خود است )نانکتهرچند معنای غیریت را به ذهن متبادر می

های فرهنگ، مؤلف و خوانندة تصویرساز صورت ها و ایدئولوژیاز دیگری نه صرفاً بر اساس واقعیت بیرونی بلکه بر اساس پارادایم
های بیند محصول داده ها میگر در متون مختلف، از جمله سفرنامه واقع، همة آنچه تطبیقدر(.  126:1388  ،)نامور مطلقگیرد  می

 .(141:1995پاژو،) گویددیداری و حسی نیست، او از یک درک و دریافت خاص و یک برداشت شخصی سخن می

https://rltf.um.ac.ir/article_43726_c5ab54da02fe2742459be6e6336bd359.pdf
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چنین است که در گام نخست با تحلیل محتوای اثر    ، بر مبنای نظریة تصویرشناسیروش پژوهش برای پاسخ به این دو پرسش
شاخصه به  نحوی  به  که  تصاویری  مجموعه  طبقهدومان  است  مرتبط  فرهنگی  شدهای  عوامل  بندی  اساس  بر  دوم  گام  در  اند. 

گذاری تصاویر در سه دستة مثبت، منفی و خنثی اقدام و با تحلیل کمّی و  ها، قیدها و بافتار متن به ارزش زبانی همچون صفتدرون
ایم. امکان به تحلیل دلایل نگرش دومان به هر تصویر پرداخته  ایم. در این زمینه تا حدّآماری میزان تصاویر هر دسته را توصیف کرده

ایم شمایی از نگرش  ندگی ایرانیان ارائه کرده است سعی کرده در گام آخر، بر اساس تصاویری که دومان از ابعاد مختلف فرهنگی ز
 و نوع افکار او را در جایگاه شخصیتی برگزیده از فرانسة آن روزگار شناسایی کنیم. 

 پاسخ دهیم: کوشیم به دو پرسش زیر در پژوهش زیر می
 اش چگونه است؟گذارانة دومان نسبت به آن در سفرنامه ابعاد فرهنگی زندگی ایرانیان و نگرش ارزش  -1
 توان دست یافت؟دهد، به چه شناختی از خود او میبا توجه به توصیفاتی که رافائل دومان از ایران ارائه می  -2

 
   بحث و بررسی.2

تصاویر فرهنگی در سفرنامة رافائل دومان لازم است به صورت مختصر دربارة بافت تاریخی فرهنگی پیش از اغاز بحث دربارة انواع  
دورة صفویه و همچنین حکومت لویی چهاردهم توضیحاتی ارائه شود تا با بسترهای فرهنگی تاریخی پیدایش این تصاویر و نگرش  

 تر گردد.ها روشنگذارانة دومان نسبت به آن ارزش 
هایی را برای فرانسه به همراه داشت. از سویی  کتاب رافائل دومان در قرن هفدهم میلادی نوشته شده است، قرنی که بحران

ها بهبود چندانی نیافته بود و کشور نیز  ها به تازگی پایان گرفته بود، هرچند موقعیت پروتستانها و پروتستانمیان کاتولیک  جنگ
در دوران سلطنت لویی چهاردهم   2های فروند های طولانی جنگ موقعیتی بحرانی داشت. از سوی دیگر، شورش تحت تاثیر سال

تهدیدی برای حکومت وی بود. مجموعة این عوامل لویی چهاردهم را به سمت حکومت مطلقه و دیکتاتوری سوق داد. مسئولیت  
پادشاه قرار داشت،   نفوذ شخص  به »شورای خصوصی« که مستقیما زیر  مازارن،    مرگ  از  تفویض شد و بلافاصله پسپارلمان 

 این با گرفت. خواهد دست به را حکومت امور خود پس آن از  و داشت نخواهد وزیرینخست دیگر کرد اعلام وزیر لویی، اونخست
 محسوب  سرشناس   مشاوری  کلبر.  باشد  کلبر  باتیست  ژان  ترینشان  مشهور  شاید  که   برد  بهره   مشاورانش  حلقه  در  کاردانی  افراد  از  حال
  طریق   از  شرق  با  تجارت  احیای  او،  اقدامات  جمله  از.  داشت   پررنگی  نقش  فرانسه  اقتصاد  و  خارجی  سیاست  دهیجهت در  که  شدمی

  فارس  خلیج  در  اروپایی  کشورهای  تجاری  رقابت  میدان  به   نیز  فرانسه   اقدام،  این   با .  بود.  م  1664  سال  در  شرقی  هند  کمپانی  تأسیس
 .  شد هلند و انگلستان برای رقیبی و پیوست

 و   سال  هشت  در(  م.1642)  ق.ه  1052  در  دوران زندگی دومان در ایران مصادف با حکمرانی شاه عباس دوم صفوی بود که
سلسلة صفوی پس از دوران اوجی که در زمان شاه عباس اول تجربه کرده بود رفته رفته سیر  .  نشست  تخت  بر  ماهگی  شش

پیمود، شاید به این دلیل که شاه عباس دوم بر اثر قساوت و سوءظن به اطرافیان، با قتل و کور کردن فرزندانش خود  انحطاط را می
.  داشت شباهت او به  جهات از  بسیاری در  بود اول عباس  جدش  همنام که دوم را از داشتن جانشینی شایسته محروم ساخت. عباس 

  به   کرد،می  رسیدگی  سرعت  به  حکومتی  مقامات  ظلم  و  خلافکاری  به  مربوط  شکایات  به  و  داشت  دلبستگی  عدالت  به  جدش   نظیر
  به   آن   مصرف   در   افراط   و  بود   الکل   به   اعتیادش   دوم  عباس   شاه  بزرگ  . ضعفبود   علاقمند  نیز   عمومی و نقاشی  ابنیه   هنر، ساختن

  وارد  صفویه  سلسله  سلیمان،  شاه  نام  با  میرزاصفی  رسیدن  سلطنت  ه ب  با.  داد  پایان.  ق.ه  1666  سال  -  ودوسالگیسی  در  حیاتش
 .پیوست وقوع به حسین سلطان شاه دوران در سرانجام که  زوالی ،(226- 231: 1385ن.ک: سیوری،)  شد سریع زوال از ایدوره

بندی  موارد دسته ترین تصاویر مرتبط با فرهنگ و آداب و رسوم ایرانیان را در این  با مطالعة سفرنامة رافائل دومان برجسته
 -8  ؛خط و زبان  -7  ؛خدمتکاران  -6  ؛مراسم نوروز  -5  ؛هابازی  -4  ؛هالباس   -3  ؛غذاها  -2  ؛معماری و اثاثیة منازل-1ایم:  کرده
تصویر کلان   11بهداشت و سلامت عمومی. در هریک از این    -11  ؛اعتیادهای رایج  -10  ؛آموزش عمومی  -9  ؛ها و علوم رایجکتاب

ارزش  نگرش  و  فرهنگی  کرده  تحلیل  را  دومان  یا خنثی  میانگذارانه  این  نگرش    در  این  دلایل  از  برخی  تبیین  و  شناسایی  به 
 ایم.پرداخته
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 معماری و اثاثیة منازل ایرانی.1-  2

بندی تقسیمداند. عقیده به رعایت حجاب و پرهیز از نامحرم در  دومان معماری منازل ایرانی را نمایانگر عقاید مذهبی ایرانیان می 
 دهندة عقاید ایرانیان در معماری ایشان است.خانه )محل تردد سایرین( بازتابخانه به حرم )مخصوص زنان( و دیوان

کند. در این اتاق بهترین اثاث منزل  پذیرایی از مهمانان است آغاز می  خانه، که محلّدومان توصیف چیدمان منزل را از دیوان 
او اثاثیة منازل ایرانی را نه در بافت فرهنگی .  (95:1890دومان،  )دهند  تر را در اندرونی منزل قرار میشود و اثاثیة قدیمیقرار داده می 

یابد. مثلاً این که در ایران از تخت و کمد خبری نیست کند و آن را ناقص میایران، بلکه با بافت فرهنگی کشور خودش مقایسه می 
 (.  99همان، )کنند استفاده می و به جای آن از رختخواب و گنجه

دهندة آبروداری و اهمّیت احترام به  تزئینات خاص اتاق پذیرایی از مهمان و اختصاص بهترین اثاثیة منزل به این اتاق، نشان 
اسلامی است. این تصویر، از معدود مواردی است که نظر مثبت دومان را به خود جلب کرده است. هرچند -مهمان در فرهنگ ایرانی

خانه با  توان پنداشت که بیان اهمّیت مهمان خانه و تأکید بر اختصاص دادن وسایل کهنه به آن، می با مشاهدة تصویر منفی حرم
نبود تخت و کمد و صندلی، او از منازل ایرانی تصویری منفی ارائه  به دلیل    .3باشدایشان  خانة  هدف کم ارج نشان دادن زنان و حرم

شود. به عنوان مثال رواج استفاده از تخت که اثاث منزل متناسب با شرایط فرهنگی و اقلیمی هر منطقه انتخاب میآندهد، حالمی
دهد. از و صندلی در اروپا ممکن است به دلیل رطوبت هوا باشد، که در آب و هوای خشک اصفهان کارکرد خود را از دست می

هایی ها در منازل ایرانی را توصیف کرده است، اما چون پارچهطرفی به رغم اینکه اثاثیه نفیسی چون قالی و روکش زربفت پشتی
ه شرق و  ب  شود که این مسئله نیز ناشی از نگاه فرادستانه او نسبت نظرش به کل منفی می   ،بیندهای فرانسوی را نمیمانند پارچه

شرقیان است. او در ذهن خود، مدام میان »اینجا« و »آنجا«، یعنی »مکان من« و »مکان دیگری« در رفت و آمد است و مکان 
ها تواند متغیّرهای فرهنگی، مذهبی و اقلیمی را در پدید آمدن این تفاوتدهد و در این میان نمیخود را به مکان دیگری برتری می

 لحاظ کند. 

 غذاها   .2-2

خورند ها غذای پختنی میخورند، غذای صبح چاشت نام دارد. شبطبق گفته دومان، در ایران مرسوم است که دو بار در روز غذا می 
خوردن نه از روی زهد و پارسایی، بلکه به خاطر فقر عمومی این کشور  نظر دومان امساک ایرانیان در غذاو ناهاری در کار نیست. از  

 (. 113)همان،  خورندغذا نمی هرچند خودشان مدعی هستند که از ترس سنگینی معده ؛است
عادات غذایی ایرانیان با مدل رایج در فرانسه متفاوت بوده است. در فرانسة قدیم، وعده ناهار در ساعاتی قبل از ظهر و وعده  

شد که فعل هنگام، با فاصله گرفتن از زمان صرف شام، وعده غذایی سبکی خورده میشد و شبشام در هنگام عصر صرف می
souper های غذایی ایرانیان ناهار وجود )سوپ خوردن( به آن دلالت دارد. شاید به این دلیل است که دومان معتقد است در وعده

در این بخش دوباره ذهن دومان میان »اینجا« و »آنجا« یا همان »مکان خود« و »مکان دیگری« در حال مقایسه است.   ندارد.
به   تواندنمی  حتی  شود،تلقی میارزش  نوعی از  ش  که زهد و ریاضت برای  ،جای تامل است که او در جایگاه یک کشیش کاپوسن

  ؛ایرانیان است  برخوردارکم. ضمن این که این توصیفات دومان ظاهراً درباره طبقه  داشته باشد خوردن ایرانیان هم نگاه مثبتی  کم غذا
نبود وعده   (.111- 110)همان،   های منفی ایرانیان را پرخوری آنان معرفی می کندکه خود دومان در جای دیگر یکی از ویژگیچرا

غذایی ناهار در برنامه غذایی ایرانیان با بعضی احادیث همخوانی دارد و احتمالا ریشه در باورهای دینی ایشان داشته است. در قرآن  
ای هستند که در احادیث های غذاییهمچنین صبحانه و شام وعده  ؛4ودشمیشناخته  غذا خوردن در صبح و شام عادت بهشتیان  

 .  5استگوناگون بر خوردن آن تاکید شده 
.  ( 101)همان، داندهای ایرانی مرسوم بوده است معجونی به رنگ لجن مرداب میدومان  قهوه را، که سرو آن در مهمانی

ای که آنتوان گالان با عنوان  تواند خصلت شرقی این نوشیدنی در آن دوران باشد. رسالهدلیل توصیف نامطبوع دومان از قهوه نیز می
این نوشیدنی  دهدهای مصرف قهوه و اشاعه آن« از یک دستنویس عربی در اواخر قرن هفدهم ترجمه کرده است نشان می »ریشه

افزودند تا  عنبر می عسل و  به دربار لویی چهاردهم رسید و فرانسویان به آن    1669چندان نزد فرانسویان شناخته شده نبود. قهوه در  
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بودن، هنگامی که در نظر بگیریم اروپاییان در مواجهه با  این غریب(.  Mongredien,1948:107)  طعمش را قابل تحمل سازند
 کند. دادند، دلیل ارائه این تصویر منفی را روشن میها قرار میگذاری پدیدهشرق عموماً سلیقه و عادت خود را معیار ارزش 

یابد. از جمله تقسیم غذا با دست، نبود قاشق و چنگال و  دومان همة مراحل غذا خوردن در ایران را مخالف آداب فرانسوی می 
هایی از ظرایف غذا خوردن او مثال   (.110:1890)دومان،  پیچیدن لقمه لای نان، و آدابی مثل آرزوی سلامتی پیش از نوشیدن 

گوید وصف غذا خوردن ایرانیان را به این منظور آورده تا اسباب تفریح اشراف فرانسوی گردد و بدانند کند و میدر فرانسه را ذکر می 
 (.112همان، ) اگر فرهنگ غذا خوردن چیزی است که ما در فرانسه داریم، اینجا ابداً خبری از آن نیست

این معیار دانستن رسوم اروپایی و منحط شمردن آنچه شرقی است، توضیحات ادوارد سعید راجع به دید فرادستانه اروپایی را 
بنابراین انسان اروپایی   ؛منش و »دیگرگونه« بودزمینی از دید نگرندة غربی غیر منطقی، منحط، کودکآورد. انسان مشرقبه یاد می 

 (.  71:1386،)سعید  رفتمنطقی، باتقوا، بالغ و »طبیعی« یا »نرمال« به شمار می
گردد. مثلاً سخن برخی از تصاویر منفی ارائه شده درباة غذا خوردن ایرانیان به آداب و رسوم و باورهای مذهبی ایشان برمی

  داند، ممکن است به علت حفظ حرمت سفره باشد. عادت به نگفتن در حین غذا که دومان علت آن را حرص در غذا خوردن می
خوردن با دست نیز ممکن است به دلیل احادیثی باشد که به فضیلت غذا خوردن با دست راست اشاره داشتند. همچنین دور غذا

ای به ناحیه دیگر متفاوت بوده باشد. ابن بطوطه، سیاح قرن هشتم هجری، نیست که برخی عادات غذا خوردن در ایران، از ناحیه 
دهد  ان ترجیح میدوم .(29:1400،  بول و همکاران )قخورند  در خوارزم دیده بود که مردم با کارد، قاشق و سیخ )چنگال( غذا می

او نیز تنها در میان قشر خاصی از فرانسویان    پذیرش خوردن در ایران نیز مانند فرانسه باشد، حال آن که آداب مورد  بافت فرهنگی غذا
تر از آن، بر سر میز غذای اشراف اجرا کند و بلکه سختگیرانهرایج بود. در فرانسه عصر لویی چهاردهم، آدابی که دومان ذکر می

شدت به ، اصرار طبقه اشراف بر تمایزشان با سایر مردم بود. اشراف قرن هفدهم فرانسه بهرفتار پسندیدهشد و دلیل آن بیش از می
. بر سر میز حاضر شدن و غذا خوردن نیز از چنین قواعدی دنبال تعریف سبک زندگی متمایز و درخور جایگاه اشرافی خود بودند 

نوشته شده است،    1671که در سال    شودزادگان رعایت میرساله جدید پیرامون آدابی که در فرانسه میان نجیبمستثنی نبود. کتاب  
آموزد: زیتون را باید با قاشق برداشت، نه با چنگال، پرتقال را، که  ن میز و چگونگی سرو غذا را با جزئیات فراوان، به اشراف میقوانی

شود، باید از عرض برید و نه مانند سیب از طول. هیچ چیز بدتر از لیسیدن انگشت و کارد و قاشق و چنگال با گوشت بریان سرو می
 ( 99- 97: 1948)مونگردیان،  کنیدتر از این نیست که ته بشقاب یا طرف خود را با انگشت پاک مآبانهنیست و هیچ رفتاری اراذل

هایی که گلو را پاره  شود. »لقمهنمایی و اغراق همراه میدر این بخش، سبک تصویرپردازی دومان با هدف تمسخر با بزرگ 
گذارد« تصاویر آورند« و »مردی که نیمی از مرغ بریان را یکجا به دهان میهایی که از سنگ آسیا چیزی کم نمیکنند«، »دندانمی

دهد. ذهنیتی که تا حد زیادی متاثر از هدف  ها ذهنیت منفی خود را نسبت به ایرانیان نشان میدومان با ارائه آنآمیزی هستند  اغراق
 استعماری سفر او به ایران است.

 ها لباس . 3- 2

شود و اگر مردم تند تند لباس عوض نکنند و لباس نو نپوشند، طبق گفته دومان، در ایران خوب لباس پوشیدن خیلی گران تمام می
گردد و  دومان در پوشاک ایرانیان نیز به دنبال آنچه در فرانسه مرسوم است می .  (101:1890)دومان،کنند  ریخت نوکرها را پیدا می

پیچند و از کلاه گذارند، بلکه شالی دور سر میها کلاه به سر نمیایرانیان برخلاف فرانسوی کند. یابد، از آن انتقاد میچون نمی
   (103-102)همان، کنند گیس و پاپوش نیز استفاده نمی

اند و ای بسا دقت در توجه ایرانیان به لباس، دوام و پاکیزه نگاه داشتن آن امری است که سیاحان دیگر نیز به آن اشاره داشته
تصویری   از این نکته مثبت نیز  با این حال دومانهای دینی مبنی بر رعایت نظافت داشته باشد.  حفظ پاکیزگی لباس ریشه در آموزه

دهد. شاید ریشه این نگاه منفی، به جز تحقیری که دومان معمولًا در جای جای کتاب خود به ایرانیان روا داشته  منفی ارائه می
او به عنوان یک کشیش اروپایی، ایرانیان مسلمان را    گذارانه باشد.است، نگاه متناقض دومان و نبود اصول ثابت برای نگرش ارزش 
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توجهی به خوراک و تواند به این دلیل باشد که ریاضت و بیاز طرفی این نگاه منفی می  .دیدتر از خود میاولا گمراه و ثانیا پایین
 شد.  پوشاک در دین مسیح ارزش تلقی می

اجتماعی افراد است، مثلاً قاضیان و   ةطبق  ةکننددهد، نوع آرایش مو و ریش تا حدودی بیان طبق اطلاعاتی که دومان می
گذاری خاص  کردند. توصیف او از اجزای پوشش ایرانیان گزارشی و فاقد ارزش نظامیان در آراستن ریش ترتیب خاصی را رعایت می 

توان در این  آن را میدلیل    .گویدهایی که راجع به لباس متمایز ثروتمندان با تزیینات طلا و نقره سخن میاست، حتی قسمت
از نظر دومان، استاندارد همان چیزی بود که در و   که به دستور لویی چهاردهم ترتیب مشابهی در فرانسه رسمیت یافته بودجست  

 پردازد.د به نقد آن می اروپا رواج داشت. این نگاه اروپامحور همان نگاهی است که ادوارد سعی

     خدمتکاران.4-   2

داند که بیشترین مخارجشان برای لباس، مند به تجملات میهکند اما آنان را افرادی علاقهرچند دومان بر فقر ایرانیان تاکید می
د،  نمثل شاه گماشتگانی داشته باش  خواهندهمه میکنند، چون  اسب و نوکر است. ایرانیان پول زیادی برای خدمتکار داشتن خرج می

کنند و تهیه  غلامان یک خانه معمولا با یکدیگر ازدواج می  (.105-104:  1890)دومان،د  نهرچند از عهده پرداخت مواجبشان برنیای
شوند، زادند و به هیچ وجه فروخته نمیارباب است. فرزندان حاصل از این ازدواج آزاد نیستند، اما خانه  ةاسباب زندگیشان همه بر عهد

هایی بالاتر از شخصیت آنان  ایرانیان به نوکرهایشان اسم (.124،)همان  کوشدبلکه ارباب بر اساس قابلیتشان در پرورش آنان می
احتمالًا [  6سمموبیو از این دست اسامی که برای یک غلام  قدم و مبارک  میرزاخان، دولتیار، عنبر، فصیح، خوش دهند، مثل  می

 (. 129)همان،آیند به نظر می  ]مسمامعادل بی

  ؛ دهد یکی از عوامل تعیین منزلت اشخاص، تعداد خدمتکاران بوده استتصاویر ارائه شده از خدمتکاران، از طرفی نشان می 
مشهود است. این که در نامگذاری غلامان    در آن   از طرفی نیز وجود مناسبات انسانی و توجه ارباب به احوال عاطفی خدمتکاران

ترین آن را بتوان تفأل به خیر یا  شد، ریشه در عوامل فرهنگی خاصی دارد که شاید مهمای با بار معنایی مثبت استفاده می اسامی
موسم«  مناسبت و »بیفرهنگی از دید دومان بیة  اما این خصیص  ،تأسی مردم  به سیرة معصومین در سلوک با خادمان خود دانست

های آن توجه به فقرا رسد دومان به رغم مسلک کاپوسن خود، که از آموزهدهد. به نظر میاست و تصویری منفی از آن ارائه می
و ضعفاست، نسبت به نوکر و خدمتکار نگاهی تحقیرآمیز دارد. به عنوان مثال، چنان که پیشتر ذکر شد اشخاص بدلباس و بدظاهر 

دلیل است. انتخاب نام نیکو، به نظر او بی  به خدمتکاران، حتی در حدّ  اریذگحرمت کند. به همین دلیل  ه میرا به »نوکر« تشبی
 ؛مرفه جامعه بوده است  ةطبق  شود، به احتمال زیاد خاصّهزینه کردن برای داشتن خدمتکار هرچند به تمام ایرانیان نسبت داده می

جا  دهد. از همینجامعه تعمیم می بودند اما دومان آن را به کلّ و درباریان از طبقات بالای جامعه دوماناصلی معاشران  ةزیرا حلق
دهد. های نگرشی دومان پی برد و آن این است که او مشاهدات جزئی خود را تعمیم به کل میتوان به یکی دیگر از ویژگیمی

 کند. ه آن توجه نمیاش باشد برو شود که خلاف حکم کلیدر این میان اگر با تصاویری روبه

 هابازی .5- 2

که با خاج و پیک ما متفاوت   …بازی )گنجفه( شش یا هفت مدل کارت دارد »کارت: های کمی وجود داردطبق گفته دومان در ایران بازی

ها بر خلاف ما، حتی حاضر نیستند از این کوچه تا کوچه بعدی را با پای خودشان  است. از بازی با گوی و گلف و... اصلاً خبری نیست، چون این

بندی شود ممنوع است و شاه به  هایی که در آن بر سر پول شرط کند که بازیهمچنین دومان اذعان می؛ «(113:1890)دومان،بروند 
مشعلدارباشی دستور داده از قماربازان مبلغی جریمه بگیرد. مشعلدارباشی زیردستانی مخصوص دارد که این زیردستان، قماربازان را  

-114همان،)  کنندگیرند و آن را با مشعلدارباشی طبق شرط تقسیم می یابند، سهم خود را از آنان می ها میها و قبرستاناز گوشه خرابه 
شد و قماربازان ناگزیر از اختفا بودند، دقیقاً بر خلاف دربار لویی  . بر اساس این سطور، قمار در ایران به صورت علنی انجام نمی(115

 شد.یافت و مبالغ کلانی در آن رد و بدل میبندی روز به روز طرفداران بیشتری میهای مبتنی بر شرطچهاردهم که بازی
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زند و اگر  مرغ رقیب ضربه می مرغ خود به تخمکند که در آن هر کس با تخمبازی یاد میمرغهمچنین از بازی کودکانه تخم
کنند و دوباره با مهارت شکافند و با موم پر میمرغ را می ها تخمشود. گاه بچهمرغ رقیب از آن او میآن را بشکند برنده است و تخم

 (. همان)بندند تا شانس برنده شدن خود را بالا ببرند می
در جای دیگر دومان .  تای چندان جایی در زندگی روزمره ایرانیان بزرگسال نداشته اسطبق این اطلاعات، ورزش غیر حرفه

حرفه ورزش  برای  محلی  عنوان  به  زورخانه،  درباره  میمختصری  توضیح  پهلوانی  و  میای  و  و  دهد  محترم  اشخاص  که  افزاید 
سازد. ایرانیان را به  زندگی آنان می  ةو این در ذهن دومان تصویری منفی از این جنب  دکننزاده به زورخانه رفت و آمد نمینجیب

د، زیرا بر خلاف ایرانیان، فرانسویان  دهتنبلی می  نسبت  آنان  به  و  کندمی  هروی مسخرای از قبیل پیاده های بدنیخاطر نداشتن فعالیت
امر نیز در وهلة اول نه با هدف ورزش و تندرستی، بلکه در خدمت سبک زندگی متمایز  کردند، هرچند این روی استقبال میاز پیاده 

و به نمایش گذاشتن آخرین مد توسط بانوان  زادگان  یبملاقات و آشنایی نج  های پاریس محلّگرفت. گردشگاهاشراف صورت می
 (. 107:1948مونگردیان،)زاده بود اشراف

تواند دلایل متعددی از جمله آب و هوای  هایی نظیر آنچه در فرانسه معمول بود نداشتند میاین که ایرانیان عادت به گردش 
ها  گواهی تاریخ، در عصر صفوی انواع دیگری از ورزش های عمومی باشد، زیرا به  متفاوت و اقلیم خشک ایران یا نبود گردشگاه 
ای رواج داشت. میدان نقش جهان در زمان شاه عباس، به منظور بازی های زورخانهچون سوارکاری، شمشیرزنی، کشتی و ورزش 

ظاهراً دومان   اند.های خود از این ورزش سخن گفته چوگان ساخته شد و سیاحانی چون برادران شرلی، دلاواله و فیگوئروا در سفرنامه 
و دیده  اند نمیکردهیی را که دیگر جهانگردان اروپایی توصیف میهافرض منفی خود نسبت به ایرانیان گاه واقعیتبرای اثبات پیش

 زده است. ها میدست به تحریف واقعیت

 مراسم نوروز .6- 2

مراسم عید نوروز نیز از جمله مراسمی است که باورهای مذهبی ایرانیان با آن درآمیخته است، که دومان باز هم با تمسخر و تحقیر  
 کند:این باورها را نقل می
نماز و دعا    7های باشد، اما وسواسچینند که سال جدید برایشان پر از پول  تحویل سال طلا و جواهراتشان را دورشان می   ةثروتمندان لحظ

دهند. ورد زبانشان  گذرانی را ادامه می شان باشد وقت روند و تا زمانی که آخرین سکه در کیسهوگذار می ها در نوروز به گشت خوانند. ایرانی می
 (77-76: 1890،)دومان. 8«پروردگار استکریم است، خدا خدا »این است که  

نامد، و با وجود اینکه خود به عنوان یک راهب این تنها موردی نیست که دومان افراد پایبند به شعائر مذهبی را وسواسی می
گذرانی و احتمالًا تفریح، وقتتواند نسبت به مسلمانان متشرع نظر مثبتی داشته باشد.  اش را وقف مذهب کرده است، نمیزندگی

کند. عبارت »خدا هزینه کردن برای شیرینی و تنقلات نیز با اصول راهبانه او در تناقض است و به همین دلیل آن را تخطئه می
پروردگار است« معنی خاصی ندارد و به احتمال زیاد دومان در نقل آن مرتکب اشتباه شده است، زیرا در زبان فارسی پروردگار 

 . 9کننده ضعف نسبی دومان در تکلم به فارسی استمترادف خداست و نه از اسامی خدا. این مورد از موارد بیان 
 
 خط و زبان .2-7

شده اند و داشتن سواد و توانایی کتابت، ارزشمند تلقی میمند بوده هتوان دریافت که ایرانیان به دانش علاقاز توصیفات دومان می
های آن روی زمین بریزد و  گذارند خردهشمارند و هنگام تراش قلم نمیهای قلم را نیز مقدس میای که حتی تراشهگونه است، به

 (. 131:1890دومان، ) دانند، زیرا ای بسا این قلم بارها اسم خدا را نوشته باشدلگدمال شود. این کار را گناه می 

از عادات ایرانیان هنگام نوشتن این است که بعد از نوشتن نامه یکی از زوایای کاغذ، گوشه راست پایینی آن را با قیچی  
کنم به خاطر احتراز از  برازد. اما من فکر میگویند مستطیل شکل کامل است و کمال به انسان نمی »می:برند تا شکل آن را ناقص کنندمی

شود و پرهیز از مثلث به خاطر یادآوری تثلیث  زیرا اگر قطر مستطیل را بکشی تبدیل به دو مثلث می   ،دانندمثلث است که آن را بدیمن می 
   (.همان)مسیحیان است« 
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و از  ود  شمیدیده    و پیش از آناین سنت که شاردن نیز از آن سخن گفته است، در بسیاری از اسناد دوره صفویه    بازتاب
در تعدادی از متون کهن ضرورت مخدوش کردن گوشه پایینی سمت راست کاغذ، برای   .دار در کتابت استباورهای کهن و ریشه
به  .اندشمردهو باطل کردن شکل تربیع را در حصول به مقصود و پرهیز از نحوست و ناکامی نافع می  است  دفع نحوست ذکر شده

الانشای  الدین آملی و لطایفالفنون  شمست در متونی مربوط به پیش از دوران صفویه نیز اشاره شده است، از جمله نفایساین سنّ
ایرانیان است این رسم در کتابت  مبین قدمت  امر  این  به قرن هشتم هجری.     (90:1387،الحکمایی)شیخ.  نسفی هر دو متعلق 

هر هفت روز    این عقیده، باور به نحوست تربیع نجومی )چهار موقعیت ماه در طول گردشش به دور زمین، که حدوداٌ  ةاحتمالًا ریش
 اند دانستهافتد( بوده است و قدما، ناقص کردن شکل مربع را عاملی برای در امان ماندن از نحوست تربیع نجومی می اتفاق می

داند؟ احتمالًا این تفکر به ناکامی او در ماموریت اما چرا دومان این امر را ناشی از بیزاری مسلمانان از مسیحیان می  .(87همان، )
شاهد   در مقابلکیش خود نتوانسته بود ایرانیان را به مسیحیت دعوت کند، و  گشت. او نیز مانند سایر مبلغان هماش برمیتبلیغی

  خان جدیدالاسلام را برای خود برگزید آنتوان دو ژزو پرتغالی که نام علیقلیبود، از جمله  کیشان خود  مسلمان شدن تنی چند از هم
کند اسلام بیاورد کند که شاه در حضور دومان به او پیشنهاد میتاورنیه ماجرای جوانی فرانسوی را نقل می  .( 1397ر.ک: جعفریان،  )

دانم تو در این شهر مانع از این هستی که فرنگیان مسلمان بشوند... من می »گوید  شود به او می و چون با مخالفت دومان مواجه می
آن  از  ببخشخوب  به من  را  یکی  این  اما  باش  مذهبشان  مراقب  و  نگهداری کن  می  (.487:1336،)تاورنیه  «ها  بینیم، چنان که 

 ناکامییافته بود. بعید نیست این    اش بر آیین خود تقلیلموریت دومان از تبلیغ مسیحیت به تلاش برای حفظ دوستان مسیحیأم
های های طولانی اقامت او، ذهنیت دشمنی ذاتی ایرانیان با مسیحیت را برایش ایجاد کرده باشد، به طوری که در پدیدهسال  طیّ

 این خصومت بگردد.  نشانجزئی به دنبال 
های دستوری  کند و به دلیل آن که بسیاری از مقولهدومان هنگام توصیف زبان فارسی آن را با لاتین مقایسه میهمچنین  

داند که  لاتین )همچون تغییر انتهای اسم بر مبنای نقش دستوری آن( در زبان فارسی وجود ندارد آن را زبانی ضعیف و فقیر می
 (. 135:1890دومان،)رود و به همین دلیل رو به اضمحلال می بسیاری چیزها را از عربی گرفته است

شود. تنها استدلال شناختی او نیز در این سطور آشکار می. دانش زبانبودفارسی، عربی و ترکی آشنا    لاتین،  هایدومان با زبان
او زبان علمی کهن اروپا، یعنی زبان   .او برای اثبات فساد زبان فارسی این است که این زبان فاقد کیفیات دستوری لاتین است

نگرش اروپامحور در نوع از  کند. این  های دیگر را بر اساس میزان شباهتشان به آن، ارزیابی میلاتین را معیار قرار داده و زبان
 شود. جای این کتاب دیده میجای

 ها و علوم رایج کتاب  .2-8

ی  هایباگذاری آن بر اساس کیفیت خط است نه محتوا. ایرانیان کتقیمتنویسد قیمت کتاب در ایران بسیار گران است و  دومان می
به نجوم توجه  (. 171همان،)هیثم، در علم حساب، جبر، مناظر و مکانیک دارند نصیر، اقلیدس، ارشمیدس و ابناز بطلمیوس، خواجه

لی راجع به اسطرلاب ایرانی و اجزای  . دومان توضیحات مفصّ(129همان،)مند به دانستن آینده خود هستند  هدارند زیرا شدیداً علاق
 (.  167همان،دهد )آن می

کند که بگوید ایرانیان طبع شعر دارند، اشعارشان مثل اشعار فرانسه  دربارة شعر و ادب فارسی، دومان تنها به این حد اکتفا می
های تاریخی ایرانی این است که در نگارش تاریخ به پیش  و شاعران خوبی هم دارند. نقد او به کتاباست   10(مترادفه )دارای قافی

شمار سالیان پیش از خلقت نوع بشر متعلق به مخلوقات دیگری اند، چون عقیده دارند جهان در طول بی از خلقت آدم هم پرداخته
زبان عربی را برای ایرانیان مثل لاتین   .( 171همان، )  شودمیداند که نقلشان موجب خنده  بوده است. او این مطالب را جعلیاتی می

 گیرند. نمی دداند که هرگز آن را طوری که بتوانند به خوبی صحبت کنند یابرای اروپاییان می
از میان علوممی استنباط کرد که دومان  از همه کمتر توجه داشته است،  و هنرها  توان چنین  ادبیات  به  با وجود  ،  بنابراین 

به ادبیات که جزء بسیار مهمی    ،خود اوست  فةپرداختن دقیق و جزئی به بسیاری از مسائل مربوط به ایران از جمله مذهب، که حر
ها و شاعران پارسی دیده  کند، نامی از دیوانهایی که معرفی می ها و نویسنده پردازد و در میان کتابنمی  ،از فرهنگ ایرانی است
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حال آن که، از یک سو اصفهان در این دوره یکی از مهدهای ادبیات و شعر فارسی بود و از سوی دیگر، با ترجمه آندره    ؛شودنمی
شدن ادبیات فارسی در گرفتهرانی آغاز شده بود. دلیل نادیده، آشنایی و علاقه فرانسویان به شاعران ای1634از گلستان در    iدوریه 

 بودن وی به این موضوع دانست. علاقهتوان نبود نقطه ضعف در آن از منظر دومان، یا بی این سفرنامه را می
پردازد. او ناگزیر است در مورد  تر میبر خلاف ادبیات، دومان به نجوم که مورد علاقه او بود و دستی در آن داشت مفصل

های صلیبی با میراث علمی مسلمانان آشنا شدند و از بسیاری از کتب بین باشد، زیرا اروپاییان در جریان جنگدانش مسلمانان واقع
 آنان استفاده کردند.  

 
 آموزش  .9-2

دادند، و اگر در این سرزمین صنعت چاپ هم وجود بنا به نظر دومان، ایرانیان به آموزش علاقه داشتند و استعداد فراوانی نشان می 
گرفت. دومان  گرفتند. در ایران آموزش عالی از طریق مدارس وقفی صورت میای بسا ایرانیان از اروپاییان نیز پیشی می  ،داشت

های مشهور، ارباب هنر، اساتید و دانشجویان خبری  های اروپا، آکادمینویسد در ایران از دانشگاه پس از توصیف این مدارس می
استادان هدایایی همچون لباس به شاگردان   (.172همان،)خواند  و درس می نشیندنیست، بلکه طالب علم دوزانو جلوی استادش می

 (. 169همان،)دهند تا آنان را از دست ندهند می

کند نیز  کند. علوم رایجی که دومان از آن یاد می کثرت مدارس وقفی در عصر صفویه اهتمام ایرانیان به آموزش را تأیید می
رغم این توصیف، دومان که  شد: ریاضیات، زبان عربی، فلسفه و منطق و الهیات. علیهمان بود که در مدارس علمیه تدریس می

داند. این درحالی است که در فرانسه آن اعتبار میهای اروپایی بیایران را در برابر آکادمیخود تحصیلات مذهبی داشت مدارس  
خواست مسیحیان را موعظه کند و اعمال عبادی آنان را زیر  ترین متولیان آموزش نهادهای مذهبی بودند. کلیسا میدوران نیز عمده 

شد. اوایل قرن هفدهم کشیشان فرانسوی پیشنهاد تأسیس مدارسی را با نظر داشته باشد، و این همه با آموزش کودکان میسر می
توانستند ای نداشتند. کودکانی هم که میهای فقیر از این مدارس بهره اما فرزندان خانواده   ،نشین خود دادندحمایت شاه، در اسقف

یافته و متمرکزی  دادند. نظام آموزشی سازمانبه مدرسه بروند نیز، تمام روزهای سال یا چند سال پیاپی درس خواندن را ادامه نمی
- )روبنای یا کلیسایی بود  ها کشیشی، فرقههر یک از آن  ةبودند که بانی و گردانندمشغول به فعّالیت  وجود نداشت، تنها مدارسی  

 ( 2006رومرو،

تواند نگاه تقابلی او با اسلام را نشان دهد، زیرا این مدارس زیر نظر روحانیون دلیل دیدگاه منفی او نسبت به مدارس ایرانی می 
های مذهبی مسلمانان  شدند و علوم، زمینه مذهبی داشتند. از طرفی احترام به استاد که از خصوصیات فرهنگی و آموزهاداره می 

دهد تا او گوید که هر استاد به شاگردش می شود. وی همچنین از هدایایی سخن میاست، از نظر دومان تملق و چاپلوسی تعبیر می
طلاب در قالب »شهریه« یا غیر آن، به  شدند که  هایی تهیه می را نزد خود نگاه دارد. این هدایا احتمالًا از محلّ همان اوقاف و هزینه 

کند تا این هی و همچنین ذهنیت منفی و مغرضانه خود، از آن به عنوان رشوه یاد می به دلیل ناآگااما دومان  ت،  یافمیاختصاص  
  نکته مثبت در فرهنگ ایرانی و اسلامی را منفی جلوه دهد.

 
 اعتیادها  .10-2

لذت مردمی  را  ایرانیان  درداند  می  جو دومان  میشراب  مصرف    که  حرمت  افراط  به  علم  با  را  شراب  و  نوشند می آن  کنند 
نمی  (.  137:1890)دومان، تاورنیه هرگز شراب  گفته  به  کلیسا که  آباء  از  یکی  عنوان  به  دومان،  و  برای  از شراب  بیزاری  خورد، 

پیمایی رواج داشت و شاه عباس دوم نیز جان خود را به همین علت از دست  در دربار صفوی افراط در باده نوشی طبیعی است.  شراب
داد. باید توجه داشت که دومان به دلیل رفت و آمد به دربار صفوی و مراوده با شاه، سفرا و درباریان، و از سویی فاصله داشتن با  

دهد و احتمالا با مشاهده مجالس دید به کل جامعه ایران تعمیم میزندگی عامه مردم، رفتارهایی را که از شاه و اطرافیان او می
نیان رواج دارد. حال آن که نخست به دلایل مذهبی و  شراب درباریان، چنین نتیجه گرفته است که این عادت در میان همه ایرا
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اندازه دربار رایج بوده باشد. این دید ناقص دومان را در   سپس به دلایل اقتصادی، بعید است که شراب در میان عامه مردم به 
 کند. قضاوت دچار اشتباه می

بنگ نیز   استعمال کوکنار و. کشندهمچنین به گفتة دومان قلیان در ایران آن قدر رایج است که زن و مرد و کودک آن را می
 ( 140- 138)همان،تر شوند شود مردم به آن حریصرایج است که بنگ را دین نهی کرده، اما همین ممنوعیت باعث می

ممکن است دلیل گرایش مردم به مواد افیونی، حرمت شراب و جستجوی جایگزینی برای آن باشد، چنان که دومان در مورد  
دومان با تاکید بر استفاده مردم از بنگ علیرغم حرمت شرعی آن، سعی دارد مردم  .  کوکنار تاکید به مجاز بودن آن از نظر شرع دارد

  شود. علاقه نشان دهد، امری که با توجه به ناکامی او در دعوت مردم به آیین خود، خلاف آن ثابت میرا نسبت به شعائر مذهبی بی
دهد که جامعة  شود؛ و با این اظهار نظر نشان میکند که در ایران نیز مانند فرانسه، لفظ »تریاکی« دشنام محسوب میتاکید میاو 

 خود او نیز گرفتار افیون بوده است.
 

 بهداشت و سلامت  .11- 2

بیماری درمان  برای  بعضاً مردم  دومان،  توصیف  راهکارهای سنّطبق  و  دعا  به  متوسّها  آتش    ؛شوندل میتی  ایوان خانه  در  مثلاً 
آیند دو راه  طبیبانی که بر بالین بیمار می   .( 150)همان، افروزند تا هر رهگذری که نور آتش را دید برای شفای بیمار دعایی کند  می

یابد، و هنگام خروج، محرمانه به چند  دهند که بیمار شفا میاندیشند: هنگام ورود، به همراهان بیمار اطمینان میچاره برای خود می
 . (گونه هر اتفاقی که برای بیمار بیفتد، نظر طبیب صائب خواهد بود )همانگویند اجل بیمار رسیده است. اینتن از اهالی خانه می

های ایرانی را اب باشد و دومان نیز حمامتواند برای مخاطب غربی جذّهای مختلف آن میهای شرقی و بخشتوصیف حمام
آید، از کندن لباس و بستن فوطه، تا ورود به خزینه و دعاهایی که هنگام غسل به زبان می  جزئیات تصویر کرده است:ل و با  مفصّ

های  شوند و به گفتة دومان اگر یک جای آلوده در دنیا وجود داشته باشد همان است، و اتاقکور میگودال آب گرمی که در آن غوطه
حمام رفتن پیاپی باعث شده ایرانیان همیشه بوی بدی    معتقد استاو    (ibid:143-144)اند  مجزایی که برای استعمال نوره ساخته

ها شما این بوی بد را خصوصا کند. در خیابانزیرا با رفتن پیاپی به حمام مسامات پوست باز شده و دفع عرق افزایش پیدا می بدهند،  
 ( 147- 145)همان،ام نرفته باشند تی به حمخصوصاً اگر مدّکنید،  از زنان همواره استشمام می

شد، اما اهمیت ها رعایت نمیرسند در حمامبینیم، هرچند بسیاری از موازین بهداشتی که امروزه بدیهی به نظر میچنان که می
مذهبی بلکه یک عادت و بخشی از    احکام  پاکیزگی و تلاش برای آن مشهود است. استفاده ایرانیان از حمام نه تنها به دلیل الزام

زندگی روزمره است، چیزی که دومان به آن نگاه منفی دارد، چرا که از اصول فرقة کاپوسن ریاضت، فقر و سادگی سختگیرانه است  
وشوی مرتب بدن، از مصادیق توجه به جسم و غفلت از جنبه روحانی  ( و رفتارهایی چون شستcappucine.ک: بریتانیکا، ذیل  ر)

همچنین از آنجا که بخشی از عادات شستشوی ایرانیان همچون وضو، غسل و طهارت ریشه در احکام   شود.وجود محسوب می 
 نگرد و در تلاش است آن را تخطئه کند. دینی آنان دارد، دومان با بغض و عداوت به آن می

شد و جزئی از برنامه  به اشراف توصیه می  ادب،و نشانگر    نفیساز طرفی در فرانسه قرن هفدهم، استحمام به عنوان فعالیتی  
های بهداشتی و نظافت نیست، برای د به مراقبتشود که یک بانوی زمان لویی چهاردهم »چندان مقیّزندگی مردم نبود. گفته می 

هایی با رایحه بادیان  برد و برای خوشبو کردن نفس، به جای بهداشت دهان و دندان، آبنباتپوشاندن بوهای بد، عطر به کار می
 ( 71:1948)مونگردیان،  «کندمصرف می رومی

ای های خود را با پارچهوشوی صورت با آب پرهیز کنند و صورت و چشمشد کودکان از شست حتی در قرن هفدهم توصیه می
زند، رنگ صورت را  وشو با آب به بینایی صدمه می طبیعی چهره آنان حفظ شود، زیرا عقیده داشتند شستپاک کنند تا رنگ و لعاب  

بنابراین عجیب نیست اگر دومان،  ؛کند )همان(پذیر میسوختگی در تابستان آسیببرد و آن را در برابر سرمای زمستان و آفتابمی
های دیگر کتابش مشهود است، آن را با  وشوی مرتب بدن را درک نکند، زیرا طبق عادت خود که در بخشعادت ایرانیان به شست 

 نگرد.یابد، با دید منفی به آن میسنجد و چون با بافت فرهنگی فرانسه مطابق نمیهای خود میفرضپیش
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 گیری نتیجه .3

 قابل تلخیص است.  1بندی تصاویر مرتبط با فرهنگ ایرانیان در سفرنامة رافائل دومان در جدول جمع
 

 تصاویر ارائه شده از وجوه فرهنگی زندگی ایرانیان در سفرنامة رافائل دومان : 1جدول 
 

 

را در    47در مجموع   این تصاویر  ایرانیان در سفرنامة دومان شناسایی شد که  به وجوه فرهنگی زندگی    11تصویر مربوط 
ها،  های رایج، مراسم نوروز، خط و زبان، کتابها، رفتار با خدمتکاران، ورزش و بازیموضوع اثاثیه و معماری منازل، غذاها، لباس 

تصویر خنثی است که غلبة  7تصویر مثبت و    8تصویر منفی،    32بندی کردیم. در این میان  مدارس، اعتیادها و وضع بهداشت طبقه
  ، خط و نگارش و نیزعلوم رایجو  ها  دهد. بیشتر تصاویر مثبت به کتابدیدگاه منفی بر قضاوت دومان از این مسئله را نشان می 

صی دومان به این موضوعات و دوم، برجستگی غیرقابل تواند در وهلة اول علاقة شخگردد که دلایل آن میرفتار با خدمتکاران برمی
انکار ایرانیان در آن زمینه بوده باشد. در تصاویر خنثی دومان صرفاً به توصیف اثاثیه و معماری منازل، خط و زبان و بهداشت پرداخته  

با   اما در خصوص تصاویر منفی بیشترین تعداد به غذاها  با    8است.  با  بازی  تصویر و  4تصویر، اعتیادها  تصویر   4های رایج نیز 
 اختصاص دارد.  

  نگرش گوید نیز، هنگامی که دومان از منازل ایرانی، معماری و لوازم منزل، خدمتکاران و نحوه تعامل ارباب با آنان سخن می
اربابان برای غلامان که    ؛یابندمنفی می  ة های مثبت در قلم دومان جلود. حتی پدیدهشومی  او آشکارمنفی   انتخابی  مثلاً اسامی 

رغم این . علیداندمینه به دلیل زهد که به دلیل فقر  را خوراکی ایرانیانموسم« هستند و کممفاهیم بلندمرتبه دارند از نظر او »بی
کند. در این بخش نگاه منفی او علاوه بر  شود، دومان ایرانیان را به دلیل آن سرزنش میکاپوسن ارزش تلقی می  ةکه فقر در فرق

انجامد، و این همان  ران و فرانسه است که همواره در ذهن او به برتری فرانسه می ستیزی، معلول مقایسه همیشگی او بین ایاسلام
شرقی را با توجه به معیارهای غربی خود بسنجند و اگر    ةنگاه فرادستانه ملل غربی نسبت به شرقیان است که سعی دارند هر پدید

 کنند. با آن استانداردها منطبق نشد آن را رد می
وشو و نظافت بدن جزئی از زندگی  کند. در ایران شستدومان انتقادات شدیدی به وضع بهداشت و سلامت در ایران وارد می

یافت، چیزی که در فرانسه مرسوم نبود. به همین دلیل دومان  روزمره بود و در قالب وضو و غسل، با اعتقادات مذهبی مردم پیوند می
 داند.  گوید و حتی استحمام مرتب را عامل ایجاد بوی تعفن و پیری ایرانیان میهای ایرانی سخن میبا تنفر از حوض منازل و حمام

دهد نیز منفی است. از نظر او مراکز آموزشی ایران کیفیت  تصاویری که دومان از مدارس و وضع آموزش در ایران ارائه می
به کمک هدایای مختلف دانشجوی خود تادان  کنند و اسهای اروپایی را ندارند، دانشجویان مطالب را به درستی درک نمیآکادمی

 تصاویر منفی  تصاویر خنثی  تصاویر مثبت  تصویر 

 1 2  اثاثیه و معماری منازل 

 8   غذاها 

 3   هالباس

 2  2 رفتار با خدمتکاران 

 4 1  های رایجورزش و بازی

 3   مراسم نوروز 

 1 2 3 خط و زبان

 2 1 3 هاکتاب

 2   مدارس 

 4   اعتیادها 

 2 1  بهداشت 
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کند که ایرانیان برای فراگیری علاقمند و  رغم نگاه منفی دومان به جریان آموزش در ایران، او تصریح میکنند. علیرا حفظ می
 کند. های در دسترس آنان اثبات میاند. پیشرفت ایرانیان در علومی همچون ریاضیات، نجوم و فلسفه را کتابباانگیزه 

ها را برای او توان این ویژگیگذارانة دومان نسبت به تصاویر فرهنگی ایرانیان در دورة صفوی، میبر اساس نگرش ارزش 
نگاه فرادستانة او به عنوان شخصی اروپایی به شرقیان. توصیف او از منازل، شیوة غذا خوردن، مدارس ایرانی و تفریحات   (1  :برشمرد

دلیل است    به آنداند. این  ها با روال رایج در فرانسه همراه است و شیوة فرانسوی آن را برتر میایرانیان همواره با مقایسة این پدیده
شوند. این کیفیت ذهنی همان ها نسبت به آن سنجیده می شمرده شده و سایر پدیده  معیارکه در ذهن او الگوی اروپایی هرچیز،  

شود لحن او در توصیف کند. این ویژگی باعث میشناسی به آن اشاره میون شرق چیزی است که ادوارد سعید در مطالعات خود پیرام
ستیزی که بر توصیف او از  غلبة تعصبات مذهبی و اسلام  (2 ؛تمسخرآمیز شودگاه  و   جوانب مختلف زندگی ایرانیان همراه با مبالغه

ترین انگیزه او در این مأموریت، بخش  قوی  ةثر است. مذهب به مثابؤمدارس و برخی آداب و رسوم ایرانی که ریشة مذهبی دارند م 
مهمی از سالیان زندگی او را در بر گرفته بود. او از جوانی به سلک راهبان کاپوسن درآمده و سپس برای گسترش مذهبی که برحق 

یان ارامنه نیز توفیقی نیافت. این  دانست، روانه ایران شده بود. اما او نیز مانند باقی مبلغان، نه تنها میان مسلمانان بلکه حتی ممی
ساخت. به این مسائل باید تبلیغات سوء ضد اسلامی قرن هفدهم ناکامی در تبلیغ دین متبوع خود، او را از پیروان سایر ادیان بیزار می 

هایی بر اهداف مذهبی. یکی از سیاست  و استعماری  غلبة دیدگاه سیاسی  (3  ؛که در میان کشیشان اروپایی رواج داشت نیز اضافه کرد
که کلبر، وزیر لویی چهاردهم در قرن هفده میلادی اتخاذ نمود احیای تجارت با شرق بود و اعزام مبلغان مذهبی به شرق نیز بخشی 

می  تشکیل  را  سیاست  این  عرصه داد.  از  فرانسویان  برای  می شرق  رقابت  استعمارگران  سایر  با  آن  در  باید  که  بود  و ای   کردند 
زند تا اوضاع ایران را برای فرانسه تشریح کند و  دومان با این هدف دست به نگارش کتاب میکوشیدند آن را تصاحب کنند.  می

مقایسه  ریزی کنند.طرحجهت پیشبرد اهداف استعماری خود در این کشور اقتصادی خود را -های سیاسیآنان بر این اساس برنامه 
با هدف فتح   1620که در اواخر دهه    iپاسیفیک دو پروونس به عنوان مثال،  کند.  را تقویت می  گمانیگر، این  این کتاب با سیاحان د

 دهد.تر و دلپذیرتر از دومان ارائه می بود تصاویری بسیار مثبت باب روابط با ایران، به این کشور سفر کرده 

 
 ها یاداشت
   اطلاعات بیشتر دربارة رافائل دومان، بنگرید به برای .1

Francis Richard, “DU MANS, RAPHAEL,” Encyclopaedia Iranica, VII/6, pp. 571-572, available 

online at http://www.iranicaonline.org/articles/du-mans (accessed on 30 December 2012) 

به دستور شاه انجام گرفته بود، رخ داد. ازآنجاکه شورشیان با خود   ، کهشورشی که در اعتراض به دستگیری رئیس پارلمان فرانسه .2
 ها به شورش فروند مشهور شد.به همراه داشتند این شورش  (la Fronde)فلاخن  

تصویرشناسی زنان ایرانی عصر »انه صنیعی. رزف  ;احسان قبول. برای اطلاع بیشتر دربارة نگاه دومان به وضع زنان ایرانی ن.ک. 3
 doi: 10.22059/jis.2022.349844.1160.1401 .- پژوهش های ایران شناسی «.صفوی در سفرنامة رافائل دومان

شنوند و جز اى نمیجا هرگز گفتار لغو و بیهوده «؛ در آن لا یَسْمَعوُنَ فیها لَغْواً إلِاَّ سَلاماً وَ لَهمُْ رِزْقُهمُْ فیها بُکرَْةً وَ عَشِیًّا: »62مریم،  .4

 جا سخنى نیست و هر صبح و شام، روزى آنان در بهشت مقرّر است سلام در آن 
هر کس خواهان ماندن است و البتّه ماندنى در کار نیست، باید صبح زود  . به عنوان مثال از پیامبر اکرم )ص( نقل شده است که »5

 «آوردخوردن شام را ترک نکنید و حتّى اگر شده، مشُتى خرما تناول کنید؛ زیرا ترک شام، پیرى می  « و »صبحانه بخورد

 bi mousemme :. در متن6

 les vesvats:  در متن .7

 Alla Kerim, Kroda ferverdegar est: در متن . 8

(  1402هایش از زبان فارسی متعددند. برای اطلاع بیشتر، ن.ک. صنیعی، فرزانه و قبول، احسان )موارد ضعف زبانی دومان در نقل قول .9
ایرانیان عصر صفوی از رهگذر بررسی امثال و اصطلاحات فارسی به کار رفته در سفرنامة رافائل دومان. پژوهش زبان و   تصویرشناسی

 5، دورة2ترجمة فرانسه، شماره

 
i Pacifique de province 

https://rltf.um.ac.ir/article_43726_c5ab54da02fe2742459be6e6336bd359.pdf
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مردف« بوده است و پیداست که نتوانسته تمایز  »احتمالاً منظور او  این کلمه را دومان به عنوان معادل شعر مقفی آورده،. 10

 های دیگر معادلی ندارد. میان ردیف و قافیه را درک کند، زیرا ردیف کیفیتی خاص شعر فارسی است و در زبان 
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